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I. Preface

Two diplomatic documents, written in the late Chaghatay language and
sent from Khokend to the Ch’ing empire in the mid-19th century, with their
Chinese translations and the related materials, are still preserved at the Chiin-
chi-tang ﬁﬁﬂﬁ (the Archives of the Grand Council of States) of the National

* Thxs paper has been presented at the 31th International Congress of Human Scxences in
Asia and North Africa to be held in Tokyo and Kyoto, Japan, from 31 August to 7
September, 1983.
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Palace Museum in Taipei. One is number 081391 (DA), measuring 42X 26cm
and its Chinese -translation (DACT) number 081400; the other one is number
081402 (DB), measuring 26.5X25.7cm and its Chinese translation (DBCT)
number is 081401. For convenience of discussion, cardinal numbers have been
added on the right side of every line on the attached copies of both documents.

These two documents were transmitted and reported to the Tao- -kuang
Emperor (r. 1821-51) by the Ts’an- tsan Ta-ch’én®R% K Eiin Yarkend, I-shan!
Z&1l. There were many petitions or diplomatic documents sent form Khokend
to Hui-kiang B3 (or Moslem Region) in the Ch’ing dynasty.? Unfortunately
many of them cannot be found at the present time.

In the 28th year of the Tao- -kuang Emperor’s reign (1848-49), Khokendish
delegates carrying petltlons came to Hui-kiang three times. The first® and
second* visits of Khokendlsh delegations are discussed in this article, the

third and last one® not being included.

II. General Background of the Sino-Khokendish Relationship to
the End of Tao-kuang Emperor’s Reign [1756-1851)

The Beylerbeyi or Lord of Khokend, Irdma (E-érh-té-ni R,
welcomed Ta-k’é-t’a-na® FEZ M who was ordered to pacify the Burut or Kir-
kiz'(Pu-lu-t'é A7 &%) tribes by General Chao-~ ~hui®Jk . Ta~-k’é-t’a-na entered into
- Khokend City when Manchu forces were pursuing the rebel Hoja Jihan® EH
i brothers, (the Big Hojam and Little Hojam), of Kashgar. Then Irdina sent
a chieftain named Toqto Mahmud (T’o-k’aé-t'o Ma-ha-mu FHRIEERE) to
| bring the tributary horses to Peking. |

In 1760-61, Ch’ien- lung Emperor ordered Suo-no-mu Ch'é-ling" mzgmisk
% to carry an imperial edict to Khokend. Irdma, with other Beks, welcomed
him in the outer suburb of Khokend City, and completed the ritual of submis-
sion. Thus Khokend placed itself under the suzerainty of the Manchu empire!!,
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Earlier, when two Hojas (the Hoja Jihan brothers or Burhan al-Din the Big
Hoja and Hoja Jihan the Younger Brother) were escaping from the pursuit of
the Manchu forces, the two sent their delegate to Khokend to find shelter;
but Khokend did not answer them. Then they escaped to Badahsan and
finally were killed by the ruler of Badahsan. The second son of the Big Hoja
Burhan al-Din, Salih Hoja (Sa-mu-sa-k’é AR escaped to Khokend.
 Khokend sheltered him thinking they had found a valuable commodity to be
of use to them later's.

In August 1820 Hoja Jihangir', the second son of Salih Hoja, banded

together the Buruts and invaded the China border area from Khokend'. In
September 1824, after being defeated by Bayan Batur (Pai-yen Pa-t'u {HBEE2
[&) and other Chinese officials, Hoja Iihangir escaped to the Kara-Tigin
Tribes.'®* In the summer 1826, when Jihangir started to organize the mos-
lems of Andijan'’ and Burut together and attacked the Kashgar area'®, the
Kashgarian moslems also turned to him with their support'®. In addition, the
Khokendish Lord (Bek) and his peoples joined this rebel and helped him?.
Jihangir then conquered the West Four Cities: Hoten?!, Yangi-hisar®®>, Kashgar®,
and Yarkend?®, Within two or three monthes with the help of his Khokendish
allies?. But Jihangir regreted his former promises to Khokend to share his
vvictory and refused to give the newly conquered lands to Khokend, so a split
occurred between Jihangir and his Khokendish allies®®. Isa, the most reliable
Khokendish of Jihangir, also quarrelled with hi'm, and later Isa together with
his brother Musa returned to Khokend®'.

Following the split between Jihangir and his allies, the- Chinese forces
launched a series of violent counter attacks against the rebels between January
17 and Feburary 28,1828, and recovered the lost territories, and pacified the
area’. Jihangir himself was finally captured® and sent to Peking®®, .and on
June 25,1828 he was beheaded in the market in Peking?®".

Because the Khokendish Lord refused to obey the Manchurian General
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Na-yen-ch’éng’s® #{#Z B order, which demanded that he had to send Jihangir’s
wife and children who were staying in Khokend at that time back to China,
commercial relations between China and Khokend stopped, Khokendish -merch-
ants were expelled from China and their properties were confiscated by
General Na-yen-ch’éng®®. The angry Khokendish merchants then supported
Yusuf, the elder brother of Jihangir, to be the Hoia. Uniting thousands of
Andijan and Burut peoples together®, they invaded the Chinese cities in the
Kashgar area in 1830%°. They laid siege to Kashgar, Yangihisar and Yarkend;
the Chinese forces defended those cities against the invaders for more than
three months®®. At the beginning of 1831, when the Khokend forces heard
that the Chinese main forces would launch a violent attack against them via
the Kashgar, Ili and Uch routes, they fled across the China border®.

Khokend then sent a delegate to Russia and asked for Russian help. Because
the coalition of various tribes had irivaded the China border area, the Russian
Gubernator or Governor (Ku-pi-érh-na-t’o-érh & LEHEE) not only refused
to allow their delegate to enter Russian territory, but also informed China®.
As a result they could not but send their delegate to Kashgar to petition for
the re-establishing of ‘commercial relations, tax-exemption and compensation
for confiscation®. But they still refused to send thejr trouble-making chief-
tains to China, using the excuse that this would be against the Kuran®.
Perhaps due to the Chinese domestic situation, the emperor approved their
demand and accordingly instructed Ch’ang-ling E#, who was appointed to
pacify the rebellion in Kashgar at that time*. The Khokendish people were
pleased beyond their expectations, and they send their delegate to Kashgar,
who infolded the Kuran in his arms and took an oath of submission®. Trade
between the Hui-kiang and Khokend resumed and Khokend again presented
its tributes to China.

After Jihangir’s rebellion in 1830, the Sino-Khokendish relationship remained
peaceful until the invasion of Vali Han Tore Hoja from Khokend in 1847-48.
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During these nearly twenty years of peace, the Khokendish Bek continually
sent del_egates to Kashgar or other Chinese cities asking for the maintainance
of trade with China or other benefits but at the same time Khokendish
“bandits” ceaselessly invaded the China border area and plundered the Chinese
cities. Some of the most important of these incidents are discussed in the
following paragraphs.

Firstly, let us describe the Khokendish invasions in the China border area.
October 13 to Novembre 11,1833, Nur Bay, a chieftain of Khokend with miore
than a hunderd Burut followers, plundered the moslem village of Sari Kol
outside of Yarkend intending to collect taxes there. In spring 1834, when
the Khokendish delegate Tiao-ké-érh Bay arrived in Yarkend to send the
captive Chinese peoples and moslems and soldiers back to China, the military-
governor of Ili Ch’ang-ling*® ordered Abudurahman and Ismail to reprove him.
Tiao-ké-érh Bay reported this to the Khokendish Bek in order to have them
withrawn and he himself voluntarily stayed in Yarkend as a hostage. The
Tao-kuang Emperor instructed Hsing-té $#%, who was the Ts’an-tsan Ta-ch’é
in Yarkend at that time, to inform the Khokendish delegate that they could
keep their trading relationship with China, but that they had to obey the
existing regulations**. However in September 23,1834, the Rahim Bek in Sari
Kol, Kurchak, reported to Hsing-té that Mehmet Selim (Selib), following the
instructions of the Leshkar Huch Bek** of Khokend, had occupied Sari Kol
with forty Andijans and had proclaimed that the Khokendish Bek had ordered
the Leshkar Huch Bek to control this area*®. Although the Chinese government
ordered them to retreat, on the -contraty, in November 11,1836, the Leshkar
Huch Bay of Khokend with two thousand “bandits” together invaded and
occupied Sari Kol area. They intended not only to collect taxes there but
also from the Badahsan and Keshmir merchants*’. This border conflict con-
tinued through July 1837, when the chief of Khokendish “bandits” Adnan, who

had been ordered to Sari Kol by Huch Bek, was captured and sentenced to
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death by general I-shan*.

Later the Khokendish delegate, accompanying Abudulushur, a Hudeda *,
came to Yarkend and presented a petition which proclaimed that they would
never disturb those places inside the Chinese karaul again®. But in the spirng
of 1842, Buruts and the local people combined together and attacked Yangi-
hisar and other places. After being defeated, they escaped out of the Chinese
karaul. The Chinese captured the rebels’ leader Buzuruk Han who had been
one of the followers of Jihangir and who had realized that he himself was a
descendant from Jihangir. Buzuruk Han then had intended to revenge himself
for Jihangir's death on his tormentors, the Chinese, to proclaim himself as
Hoja, and to foment a rebellion®'.

Secondly, although the Khokendish “bandits” continually plundered the
Chinese border area, Khokend still sent delegates to Hui-kiang asking for
various benefits. For example, in the summer of 1831, Khokend sent their
delegates Mirza Ismail, Timur(?) and Hakim to Kashgar at different times,
and complained of the interruption of commerce during last five years, and
petitioned for the re-establishment of commercial intercourse according to
the former regulations®. Later, approximately in the spring of 1832, the
Khokendish delegate Tiao-ké-érh Bay arrived in Kashgar and presented the
same petition. He said that the Khokendish Bek would by embracing the
Kuran in his arms swear to obey the former commercial intercourse regulation
forever voluntarily. So the Tao-kuang Emperor instructed that it would be
better to accept their petition on the one hand but also on the other hand to
prepare a long-term pacification policy for the security of Hui-kiang area®®.
In the summer, the Tao-kuang Emperor received a report from Kashgar, which
stated that the Khokendish Bek Muhammed Alj had sent his delegate with a
petition as well as goods, horses and sheep and more than one hundred Andijan
merchants to the Chinese karaul. Meanwhile, they also sent more than eighty

Kashgarian moslems, who had been coerced to go to Khokend during the
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rebellion, back to China. In response to this, the Chinese officials in Kashgar
proclaimed an imperial edict, which permitted them to resume commercial
intercourse, with the same ;ax—exemption in vC_hina as previouslv allowed®.

In the spring of 1833, the Tao-kuang Emperor approved that the Kho-
kendish delegate Mirza Ayub would be allowed to enter the Chinese karaul to
conduct commercial business, and could appoint trustworthy chiefs as the
heads of Khokendish merchants in Yarkend and other cities for collecting
business fees. However, he would not allowed them to collect taxes on the
commodities and goods which were transported and traded by the merchants
of other tribes®. In the summer the Tao-kuang Emperor granted the Khoken-
“dish delegate’s petition to be allowed to go with other Central Asian moslem

Beks for an annual audience with the ’Manchu emperor; the petition was
presented by Alim Bay who had been sent to Yarkend to thank the. emperor

for permission to re-establish trade relations®.

In the winter of 1833 the Huch Bek of Khokend sent a delegate to the
Chinese karaul, and asked the Chinese to expel the nomad Kazaks from the
Ili area so that they could collect taxes from them. Of course this was refused
by Chinese officials’”. One vyear later, the Khokendish tributary delegaté
asked the Chinese officials to return the lands and properties of Andijans as °
well as Andijan women, taken by the Chinese local government during the
former rebellion®®. Later in the spring of 1835, the Khokendish Bek also-sent-
his delegate to Yarkend to ask for a tax-exemption for Badahsan and Keshmir.
But the Chinese reasoned that they had no relations with Khokend, the Tao-
kuang Emperor should, naturally, refuse their petition®*. One month later some
Khokendish “bandits” invaded Sari Kol, a strategic point in the Yarkend -area
located on the essential route from Badahsan and Keshmir to Yarkend. The
invaders intended to collect taxes there. Naturally this was not allowed hy
Tao-kuang Emperor®. One year later, the Tao-kuang Emperor instructed the

Chinese officials at Hui-kiang to refuse the Khokendish delegate’s petition
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which asked the Chinese government to allow them to collect taxes from Ba-
dahsan and Keshmir peoples. According to the Chinese viewpoint, General
Ch’ang-ling formerly only permitted them to establish and appoint the Hudeda
to regulate their own Khokendish merchants who were engaged in trade there
quietly, but not to collect taxes from Badahsan and Keshmir®..

Generally speaking, after 1837 Sino-Khokendish relations were maintained
in peace for nearly ten years, although sometimes in this period some Burut
“bandits” attempted to intrude on the Chinese karaul and to plunder the China
border area. During this period information and records about Khokend in -
the Ta-ch'ing Hsuan-tsung Ch'eng (Tao-kuang) Huang-ti Shih-Iu and other
related materials are very rare. Meanwhile, on November 3,1839, British
warships intruded into .the Kuang-tung seaport and the Sino-Anglo Opium
War (1838-42) broke out®®. The Chinese central government had to pay more
attention to coastal security in the southeastern China than to border affairs
in the northwestern China. However after the Opium War, the border conflict
between China and Khokend broke out again.

In the summer of 1846, some Burut “bandits” invaded the Chinese karaul
in Kashgar area and killed the Chinese border guards there®®, but they were
soon defeated by the Chinese forces®. Later,at the end of that year, Abu-
durahim, the Bek of Siknan in Badahsan, sent his delegate Kurban to Yarkend
to report that Ti-wa-lien and Tosh Bek, chieftains of the Burut “bandits”, and
others had been captured by them, but that unfortunately the “bandits’ chiefs”
escaped on the road while being sent to China in the late spring of 1847¢,
In the late summer of 1848, after receiving a report concerning the general
situation in the Kashgar area from Sai-shih-ya-1&-t’ai® & F#)Z (the Ts’an-
tsan Ta-ch’én in Yarkend), the Tao-kuang Emperor gave instructions for him
to follow in case of emergency. In that report it stated that the Buruts had
assembled in a place outside the Chinese karaul and intended to invaded the

China border area. It also confirmed that the former Khokendish delegate

_.8~



Two Diplomatic Documents from the Khokend Khanate to Ch’ing
Empire in the Mid-19th Century

was sent by Musulman Kul and was not a false one sent by Kazaks; it also
reported on the situation concerning Hudayar's succession to the throne of
Khokendish Bek through the support of Musulman Kul, the Mingbashi or
Chief of Thousand of Khokend. Meanwhile' Nemet, an Andijan Hudeda or
Chief of Merchants in Kashgar, presented a petition from Musulman Kul
to Sai-shih-ya-1é-t’ai, which proclaimed that the commodities taxes of Badahsan
and Keshmir inside the Chinese karaul and the land-taxes of Kipchak and
Burut tribes had been bestowed on them by the Chinese emperor already.
They also had appointed Mehmet Emin to be the Bek for controlling the
customs in Sariyar, located on route of T’ui-i-po-t'é*”. Further they intended
to build a castle and a customs house en route to Badahsan in order to collect
taxes there. Naturally all this was rejected by the Chinese officials and the
Khokendish Hudeda was reprimanded by Sai-shih-ya-lé-t’ai. Finally the Kho-
kendish Hudeda promised to recall Mehmet Emin and to destroy the castle
and customs house. At that time Mehmet Yusuf, a Burut from Kizil Tagh,
presented a letter to the Chinese official from Nemet who was an Andijan
Hudeda. In this letter it was recorded that the Khokendish Mingbashi Huch
Bek ordered all Buruts under his command to return all Chinese hats and
belts, symbols of the Chinese subjects, to China, if they had not already done
so. This was the reason why the Tao-kuang Emperor suspected the Khoken-
dish Hudeda was an instigator of the Buruts’ rebellion®.

For a better understanding of the problem of frequent border incursions,
some Khokendish domestic affairs must be now recounted. At that time, Kho-
kend was under the domination of Muhammed Ali and had reached its greatest
power and extent. After Khokend made peace with China, in the winter of
1831, they maneuvered and marched their forces to the Kussian border. They
felt that Russian had insulted them several times and they wanted to retaliate.
At the same time, the Khokendish delegate came to Kashgar to report this

military action to the Chinese authorities in order to get an allowance and
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support from China®. Although Muhammed Ali was an able and talented
ruler, his cruelty and vicious nature had caused general discontent. Nasr
Allah, the Emir of Buhara, sent a delegate to rebuke him. Muhammed Ali
was angered and shaved the Buhura delegate’s head bald. As a result, in 1842,
Buhara Emir, personally commanding his own forces, attacked Khokend, captured
Mubmmed Ali and cut off his head. Nasr Allah ordered Ibrahim to garrison
Khokend, and sent a delegate to the Chinese karaul to report their victory
over the Khokendish™. But Ibrahim treated the Khokendish very cruelly, so
that the Khokendish people rose against him and made Shir Ali their new
ruler. When Nasr Allah decided to send twenty thousands soldiers to attack
the rebellious Khokendish, there was a chieftain of the Buruts of Kipchaks,
named Musulman Kul who proposed that the rebellious Khokendish could. be
brought into submission by importunity and he himself applied for this mission.
Nasr Allah accepted his proposal. But after Musulman Kul arrived in"Khokend,
he strongly exhorted the Khokendish to defend themselves against the Buhara
invaders. Buhara soldiers besieged Khokend city for about forty days but
retreated without success. For this reason Musulman Kul started to intervene
in the domestic affairs of Khokend™.

After Shir Ali died, his second son Hudayar (r. 1845-58 and 1865-75)
succeeded to the throne. Musulman Kul gave his own daughter to Hudayar
as wife, and controlled him very strictly, even forbiding him to meet
visitors. As soon as the Tashkend people iﬁvaded Khokend, Musulman Kul
intimidated Hudayar to counter attack the enemy. During the war, Hudayar
escaped to the enemy for shelter. But later, after the Tashkend invaders
were pacified, Hudayar was re-captured and brought Khokend by Musulman
Kul®,

— 10 —
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III. The Invasion of the Khokendish Hojas in 1847

In the September of 1847, the Tao-kuang Emperor twice received reports
from Chi-ming# 1 who was the Pang-pan Ta-ch’én®&## -k (Assistant Amban)
in Yarkend. These stated that the Andijan moslem “bandits’, including some
Hojas, had invaded the China border area™. At the beginning of this invasion,
there were only a few “bandits”. However, although K’ai-ming-a B3], the
Chief of Staffs Amban or Pan-shih-ling-tui Ta-ch’én B KE in Kashgar,
commanded a large number of soldiers, he heedlessly followed the ordinary
route without regard to exigencies and hestitated to take military action against
the rebels. Thus he lost the initial chance to pacify the rebellion. In the first
counter-attack against the rebels near Kashgar, he was defeated by rebels and
withdrew into Kashgar City. After that Kashgar City was besieged for several
months™. The rebellion then grew and spread to other cities. In September
6 and 7, two or three thousand “bandits” besieged and attacked Yangi-hisar™,
but on September 9 and 10 they were heavily defeated in front of the Yangi-
hisar city wall by Chinese soldiers™. In September 26, the Tao-kuang Emperor
received a report from Pu-yen-t'ai #fiZZ, the Governor-General of Shan-hsi
and Kan-su Province, which stated that the Andijans and Buruts who lived in
the border area outside of the Chinese karaul in Kashgar along with the
Kashgarian local moslems intended to make trouble”. Together they planned
to take the City of Kashgar™ and later Yangi-hisar City™. Actually the rebels
were stirred up by Almas Yusuf Hoja’s son Buzur Han, the younger brother
of Jihangir Alim Bay Bab iil-Din Hoja’s son Vali Han Tore and Jemal Miralp
Jihangir Hoia’s son Han Hoja Sadir Han®*.

During this rebellion Vali Han also sent a confidential letter secretly to
Oz Bek and Musa Bek of the Buruts tribe outside of the Chinese karaul, and
ordered them to band the Buruts together and attack the Chinese cities. Oz

Bek not only refused to become a part of the rebellion, but also presented
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that confidential letter to Chinese officials®’. Because the descendants of
Jihangir and his brothers had escaped from Khokend and instigated rebellion
in Kashgar, the Chinese government could not but take some serious counter
measures. They ordered the Chinese (Hanese), Manchu and Mongol troops
from Ili, Urumchi and other places to pacify the rebellion®.

On September 29, the Chinese forces arrived in Aksu®*. From September
9 to 16, Chinese forces garrisoned in Yangi-hisar fought the rebels and won
a great victory over them®. October 26, news from the Chinese military
stations in Yarkend, which had been disturbed by rebels, was received by the
court. In another report received one day later, it was stated that the situation
of Kashgar, Yarkend and Yangi-hisar was still peacefull and stable, but the '
moslem city of Kashgar had been captured by rebels already®. But at that
time the rebels had already started to fear the Chinese and they hesitated
when they heard the news about the coming of the Chinese main forces®®.

In November 16, the Tao-kuang Emperor received information that Chinese
forces had arrived in Barchuk under the command of General I-shan, who
was the Ts’an-tsan Ta-ch’én in Yarkend. The rebels started to flee!”. On
November 29, the Tao-kuang Emperor received several reports from General
I-shan, which stated that he had defeated a few thousands rebels in K'o-k’o
Jé-i-wa-t'eé PlF}244& A4 near Yarkend, and won a series victories®®. Two days
later, on December Ist, the news of the victorious Chinese forces near Yarkend
and then the liberation of Yarkend from the rebels’ siege arrived in Peking®.
On November 4, the Tao-kuang Emperor received the report, from I-shan,
that the rebels and "bandits” in Kashgar area had escaped and. the moslem
city of Kashgar had been liberated by the Chinese forces®. Finally the rebel-
lion in Kashgar and the invasion of Khokendish “bandits” of 1847 was sup-
pressed, and the Chinese government started to make the necessary arrange-
ments and administration reforms to pacify the region and to reestablish

Chinese authority there.
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January 17,1848, the Khokendish delegate arrived in Kashgar, carrying the
submissive petition of Musulman Kul, the Mingbashi of Khokend. After
receiving the report from I-shan about this Khokendish petition, the Tao-
kuang Emperor ordered I-shan that as the Chinese language was different
from the Khokendish language, their writing. was not reliable, and what they
said would absolutely never be trusted. In addition to this, their character
was always changing over and over again, so there was no alternative but to
guard the border carefully, to exercise and train Cnina’s military forces, to
treat moslems in various cities cleverly and not let them change their tradi-
tional submissive attitude toward China. I-shan was told the order must be
executed well and to do it carefully, not disregarding and disrespecting this
order®” In April 9,1848, after examining the original documents of Khoken-
dish delegate’s petition and its Chinese translations, the Tao-kuang Emperor
understood that the Khokendish Lord did not have the information about this
invasion and saw that the writing in these petitions was very submissive. So,
the emperor re-bestowed on them the right of conducting business in Chinese
border cities with the same exemption from taxation and the same right to
themselves appoint their own Hudeda or the chief of merchants, as in former

time?®?,
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Two Diplomatic Documents from the Khokend Khanate to Ch’ing
Empire in the Mid-19th Century

V. The Transliteration of Document A and B, And
Its English Translation

A. The Transliteration of Document A (TDA)

. El¢i ’Abudulgofurning miihiir basib, tutqan hati: bizning peklerimiz Tas-

kendge urusqali ketib, vaqitni

. ganimet tafib, bermunca ansiz halg ogurlugca hocalarini Qogenddin alib

ciqib, Kaggar oresike kelib, galbe qilib,

Ulug gerig yvetib, kelgende soqugub, qagib, qaraulning tasiga ¢iqanda bizning
Qogendning peklerimiz Hal Nezer Dada hocani

alti yiiz kigi bilen aldiga Kulgaka yiberib, hocalarini Ne’'met Yaqub baglig
nece kigini tutub, Qokendge |

alib, barib, Yaqub ’Abudurahim Dolan Sali qatarliq nece kigini oltiirdi.

Ne'met Molla Muhammedi gatarlig nece

6. kigini berikitib, yine hocalarini mu kigi goyub baqib turadur. Qogenddeki
peklermirhiz meni sen barib,

7. ucgurini

8. Ulug Cangciingge me’lum qilib, kelkende, bizler qadimqi dek aflik, yaman

10.

11.

12.

13.

niyetmiz yoq. Bizning bu galbedin haberimiz yoq. Tileymiz

iltifat qilib, Qogendning sodakarlarimiz qadimqi dek olar kelib, barib
yiirse. fikeri

Ulug Han otken Qokend sodakarlarimizning bag zikratini Qokend halqiga
hudeda quyusunu biz 6zlimiiz goyusaq.

Tilekenmiz qadimgi dek subu iki qisimi igi. Yine boliik qogadurgan isimiz
yoq. Yine hoca-

larini alib ¢iqib, bereli ya oltiireli deysek. Olar alhal Peygamberning evladi
ser’iatda

alib, ¢iqib, bermek oltiirmek yoq iken, buning tag yanindaki Ne'met Molla



14.
15.

16.
17.

18.
19.

20.
21.

22.
23.

24.
25.

26,
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
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Muhammedi qatarligni
bizler anda tutub idiik, bizler anda &ltiiriidiirgeni 6ltiiriib, banlaydurgani
banlaymiz. Qaraulning i¢cde bulari Ulug cerig tutqan bolsa, bizler bir soz
digeli
esli cagmiz imes. Bizning ger’ike bagib, oltiiriib, banlasimizka
Ulug Cangciing igemmeseler. Tileymiz iltifak qilib, kisi qogturub, berdiir-
seler, biler barib, koriib
tursa. Bizning ser’itda oltiiriidiirgeni 6ltiiriib, banlaydugani banlasak,
Yine Kaggardin qorqub, qagib, ¢igib, ketken ugaq halglarini biz 6ziimiiz
kigi
qosub, alib, ¢iqib, bersek. Yine bizning. peklerimiz kelken kigidin yetib,
yiberken
soziining dikeni bizning mundin yiberken hatimiz anda barganda qai'daka
kelmese,
oziining qai’daka ketiiriib, hat qilib, miihiiriiniingni basib, igni obdanliq bilen
tiiketib, gelseng boladur deyib ihtiyarni menke beribdiir. Mundin keyin
hocalarini
baslab, olarni Qogenddin ¢igarmay biz 6ziimiiz 6tde kétiirdiik. Mubada
bizler aningdin haber almay Qogenddin ¢iqgib, yine galbe qilsa. Bizning
kelib, barib soda gilmaq-
din tiikiil ba¢imizni oltiirmekning taginda bizningdin sorasalar. Muning
tag yanindaki
Kesmir Badahsan qatarliq yerler-
ning halqi birle bizning igimiz yoq. Tileymiz
Sorla Amban Taci Hakim Pekim yine Taci Hakim Pekim Iskaga Pekim
iltifat qilib, olar bergertib, yoqarigiga yetkelseler,
deyib miihiiriini basib, hat tutum.
Rebi-iil evvel ayning yirmi ikisi
Sembe kiini 1265,
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Two Diplomatic Documents from the Khokend Khanate to Ch’ing
Empire in the Mid-19th Century

B. The English Translation of Document A (ETA)

. The writing of ambassador ’'Abdgofur, (which) has been imprinted with

the seal and has been sent: QOur Lords went to Tashkend for fighting.

_ Some restless people found this godgiven time, (and) secretly took their

Hojas, (and) went out from Khokend, (and) came to the suburb of Kash-
gar, (and) made a disturbance there.

When the Grand Army reached (there), (they) fought with each other,
(and) escaped; (and) when (they) reached the outside of the karaul (the
border guard station), our Khokendish Lords sent Hal Nezer Dada Hoja
with

. six hundred persons to Kulsha and (they) captured the Hojas under the

leadership of Ne’'met Yaqub and others (of similar rank);

. (and) took them back and arrived in Khokend; (they) killed Yaqub ’Abd-

rahim Sali and others (of similar rank).
(And he) put Ne’'met Molla Muhammedi and others in prison. Moreover

(he) also deputed some one to watch their Hojas continually.

7. Our Lords in Khokend ordered me to go to (there) and

10.

11.

make known this information to the Grand General and to come back:
(that) both of us (keep) peace similar to former times, (and) we have no
bad intentions, (and) we have no information about these disturbances.
We are begging that (the Grand General would) give (us) a favor, (to
allow) our Khokendish traders to come, to arrive here and move to and
fro like in former times,

and that the exemption from alms taxation of our Khokendish traders,
which has been rescinded by the Great Khan (be resumed) and we should
appoint our own Hudeda _chief of traders- to the Khokendish people.
Our petition (in) just these two aspects is similar to former times, (and)

we do not ask anything additional.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.
24.

The Journal of National Chengchi University Vol. 50, 1984

Again. if we say take those Hojas and bring (them) out, deliver (them)
and kill (them), (but) at the present time as they are the descendants of
the Prophet Muhammed,

and, according to the Moslem Religious Law, it is not allowed to take
(them) out and kill (them). '

Except for this, Ne'met Molla Muhammedi and' others who were captured,
we are killing those who ought to be killed and we are punishing those
who ought to be punished.

If the Grand Army captured them within the border-guard station (karaul),
absolutely we dare say nothing (absolutely it is not our time to say even
one word).

If the Grand General does not believe the act of our killing and punish-
ment according to the Moslem Religious Law, we are begging (the Grand
General) for a favor, that he dispatchs someone to come with (us), and
see,

according to the Moslem Religious Law, whom ought to be killed we should
kill and whom ought to be punished we should punish.

Again those common people who have been frightened and have escaped
out from Kashgar have come to (us),

we, ourself, will put someone to work and take (them) out and send
(them) back.

Again (by) someone who has come (here), our Lords have sent (their)
word saying that if our writing, (which) has been sent from here (and)
has reached (there), does not suit the regulation there,

you write our writing, press your seal, accomplish (the mission) with
goodness

and return. And he give this option to me.
Henceforth we, ourself, controlled the Hojas and gave security to them as

long as they did not leave Khokend.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

Two Diplomatic Documents from the Khokend Khanate to Ch’ing
Empire in the Mid-19th Century

Lest we do not watch (them) and if they come out from Khokend and
make disturbance (here) again. Not only would our coming, arriving and
trade-making

be ended and our exemption from taxation finished, he (the Grand General)
also would question us.

Except for this,

the people of Keshmir, Badahsan and similar places

do not have business with us. We are begging

my Lord Sorla Amban Taji Hakim and moreover my Lord Taji Hakim
(and)my Lord Ishkaga

to grant'us a favor to undertake and to present our petition to the
superior --Your Honour.

For this reason (for saying that), I have imprinted this with the seal and
written this writing.

On the third month twenty-two

Shembe day 1265 (Feburary 15, Tuesday 1848).

C. The Transliteration of Document B (TDB)

Ulug Cangciingge men 'Abudulgofurning miihiir basib, tutqan hatim bir
gisimsi: bizning Qogendning pekimiz heme is kusnung

ihtiyarlarini menke berib idi. Mening soziim Qogendning pekning sozii.
Men ’Abudulgofur yanib, Qogend peklerimiz qagiga

barganda men tutgan hatining icindeki sozdin bélok soz yiitkelse men
' Abudulgofurdin sorasalar. Men heme isge

ike bolarmen. Yine bir gisimsi: tilegenim

5. Ulug Cangciing iltifat qilib, kisi gogub, berseler. Ne'met Molla Muhammedi

seri bilen dltiiriib, banlaymiz. Andag
yamanlarini yurtmuzda saqlamaymiz. Mundin bargan kisi oltiiriib, banla-
kanmuzni koriib, tursa. Mubada
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10.

11.

12.

13.

14.
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. biz Ne‘'met Molla Muhammedi qatarliglarini Oltiirmesek, keyin ki kiinde

bu yerlerke c¢iqib, asikara bolub, qalsa. Bizning Qogend-

. ning pekdin sorasalar. Yine bir gisimsi: Qogendliqge agsaqal bolub, kelken

kigi tolasi ellik kisi.

. Ellikdin ziyade kisi tohtatmasaq. Mubada ellikdin ziyade kisi gasimizda

tohtatsaq, carlab, tafib, men ’Abudulgofurdin

sorasalar. Yine bir gisimsi: gadim Kaggarda olturuglug halgimizdin boliik
Kaggarga sodaga kelken

Qogendlik  sodakarlarimiz sodasini tiiketib, derhal qarauldin ¢iqib, ketse.
Mubada keyin ki kiinde ogurlugca

tohtab, qalsa. Siini carlab, tafib, banlab, men ’Abudulgofurdin sorasalar.
Bu igning hemesike

men 'Abudulgofur 6tde kﬁteri‘b, miihiiriimnii basib, hat tutum. Tarihni ming
iki yliz altimis beg it yil

Rebi-iil evvel ayning yirmi toquzu Yesambe kiinii 1265.

D. The English Translation of Document B (ETB)

. One part of my writing (which) has been imprinted with the seal of

"Abudulgofur and which has been sent to the Grand General: Our Khoken-

dish Lord gave the option in all matters to me.

. My word is the word of the Khokendish Lord. When I, ’Abudulgofur,

return to

. and arrive in the presence of our Khokendish Lords, if any part of the

word(s) in my writing (which) has been presented, is changed, question
me, 'Abudulgofur.

. I take responsibilty for all things. One part moreover:

. My petition (is that) the Grand General grant us a favor and put someone

to work and send (him to us). We are killing and punishing Ne'met

Molla Muhammedi and others according to the Moslems Religious Law.
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10.

11.

12.

13.

14.

Two Diplomatic Documents from the Khokend Khanate to Ch'ing
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In this matter, we are not hiding these bad men in our country. If he
comes here (if he is here), he will see the act of killing and punishment

(made by) us.

. Lest, if we-do not kill Ne’'met Molla Muhammedi and the others, hence-

forth one day if they come to these places and appear here.

. He (the Grand General) should question our Khokendish Lord. One part

moreover (furthermore): all of these people (who) coming (with) the

Khodendish merchants’ chief (number) fifty.

. We should not cause (allow) the (coming) people of more than fifty to

stop here; lest if we would cause the people of more than fifty to stop in
the presence of us, he (the Grand General) should investigate and find
(him or them), and he (the Grand General) should question me, 'Abudul-
gofur.

One part again: except for a part of our people (who) are inhabiting
in Kashgar,

our Khokendish merchants, who go to Kashgar for trading, after finisihing
their business, they should go out from the border-guard station (garaul)
and leave at once. Lest if henceforth one day some one secretly stay
there,

he should investigate, find and punish him, and he should question me,
’Abudulgofur.

I, ’Abudulgoufr, guaranteed all of these things, imprinted this with my
seal and wrote this writing. The date is in the Dog Year, one thousand
two hundred and sixty-five,

the third month, twenty-nine, Yesambe day 1265 (Feburary 22, Tuesday,
1848)
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VI. Conculsion

In this article, the documents are of interest for two ,major reasons:
firsly, as a linguistic record and secondly, as an indication of the repeated

trouble between China and its nearest neighbor —the Khanate of Khokend.

Grammatically, morphologically and phonetically these | tv‘vo diplomatic
documents of the Khokend Khanate were written in the Uzbek diglect which
was similar to modern Uyghurian with only minor differences. For" example,

“otde kotemek” (to take responsibility, to guarantee) in this text usually is
written “h6tdd almak” or “hodedike almak” in Uyghu‘rian. The Chinese
tranlation of these two documents basically is correct, but some points need

to be explained here.

For example in document A, the Chaghatay word “el¢i” has been transli-
terted into Chinese as E-érh-ch’in @AW which originally was a Chinese
transliteration from the Manchu word “el¢in”. In the Chinese translation of
document B, we found that the name of this Khokendish delegate was Mao-
la A-pu-tu-wu-p'u-érh ERMAEEERE (Molla ’Abudugofur). But from the
seal imprinted on both document A and B, it seemed like “Ata kerd haq
oroah ja -u- sevir (suvar?) ‘Abudulgofur ibw’il  Molla "Abudulsabuy’ .

However it is too indistinct to be read clearly.

In texts A and B, we found that they were written according to the
Chinese official style and document writing regulations. For example, when
they wrote the characters “Ulug Han”, the Great Khan or the Great (Manchu)
Emperor, and “Ulug Cangciing”, thd Grand General, they started to write the
characters on the next new line and moved the characters of “Ulug Han” and
“Ulug Cangciing” several spaces out in the right margin in order to show
respect to emperor, although there was still plenty of space for writing in the

original line. The same thing happened in the Chinese translation of the text
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A, but it was only a translation made by a Chinese official. The Chinese
translation of text B seemed to neglect this regulation. Nevertheless all of
these original texts and their translations were accepted by General I-shan

and then sent to the Tao-kuang Emperor. The Emperor also accepted them.

The Lord of Khokend Khanate did not have the right to send his delegate
or letter to the Manchu emperor directly, but only to communicate with the
local Chinese authority in Hui-kiang, the Moslem Region, because before the
Opium War, the Chinese government and its people did not have the idea of
equality in diplomacy and the Khokendish Lord was merely a subject under
the suzerainty of the Chinese emperor. Generally speaking, the Khokend
Khanate was a big power in Central Asia at that time. Although they still
recognized Chinese suzerainty, they invaded and plundered the Chinese border
area when the found the oppertunity. These humble diplomatic letters and
the invasions of Khokendish rebels exactly and vividly show the fact of

Khokendish double-faced policy to China.

There is an important thing which ought to be pointed out here. That is
the date of these two documents was recorded in Hegira but not according
to the Chinese calender or the official date of Chinese government, which has
been used as evidence of the subject states accepting the Chinese suzerainty
traditionally. In the Chinese translation of document B, the record of “It Yil”
(the Year of Dog) probably was a symbol to show that kind of submission to
the Chinese empire. If it was true, the Chinese suzerainty over the Khokend
Khanate was a very weak one. That was why the Tao-kuang Emperor was

not angry about this point after he received these two diplomatic documents.

On the contrary, the Tao-kuang Emperor repeatly ordered the Manchu
high ranking officials in Hui-kiang (for example gerenal I-shan) not to make
trouble with Khokend and to protect the Chinese border carefully. The reasons

for the Tao-kuang Emperor’s passive reaction probably was due to the con-
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servative character of the emperor himself, the recent defeat by the British
expedition in the Opium war, the financial shortages of the government and
the geographical difficulty of attacking the Khokend Khanate.

The main reason of the Khokend Khanate still recognized Chinese suze-
rainty at that time was economic. Khokend was historically one of the most
important and active transportation markets in Central Asia. During the late
19th century, the Khokend merchants imported Chinese goods and products,
mainly silks, rhubarb, tea and sometimes the raw materials for gun-powder®,
they then transported them to west Asia and south-west Asia. Sometimes
they exported opium to China in return®. They traditionally controlled strategic
places along the “Silk Road”, and they did not like other foreigners to share
their profits; moreover they intended to enlarge their territory or sphere of
influence. Thus, they fought with the Tashkendish Lords and against the
Kazaks, invading the Kashgar area when they found the opportunity. The
Khokendish rebels’ invasion of Sari Kol area and requests for Chinese recog-
nition of their privilege over Badahsan and Keshmir® and its peoples in China
can be understood in this context.

The Chinese authorities used the policy of commerce in border areas as a
powerful instrument for controlling the submissive states outside of China
proper. Exemption from taxation was granted as a favor and grace to loyal
and submissive foreign subjects. Moreover, the merchants from those submis-
sive states were permitted to choose their own chief of traders, who was
called “Hudeda” by the Manchu and “Agsaqal” by the Khokendish merchants
in China. All of them were only enjoying the Great Emperor’s favor to the
submissive subjects, and it did not have any relation to the extraterritoriality
as found in the Sino-British Kiangning Treaty of 1842 after the Opium war.
So, there was no unequal treaty or agreement between the Chinese Empire
and Khokend Khanate, but only favors given by the Chinese emperor to his
submissive subjects.



Two Diplomatic Documents from the Khokend Khanate to Ch’ing
Empire in the Mid-19th Century

Concerning domestic affairs, under Russian pressure from without and the
political struggle and tribal rivalries from within, it seemed that the Khoken-
dish Lord could not easily control the general situation in the whole country,
especially when he made an expedition to Tashkend. Naturally, some of the
ambitious Khokendish chieftains combined with the Hojas, who were the des-
cendants from Hoja Jihangir, and they were supported by the moslems in
Hui-kiang. Together they all came to plunder the Kashgar area. A few
scholars believe that the Khokendish Lord ordered or, at least, supported the
Hojas to plunder the Chinese border area in 1847%. Based on the information
from these two documents I prefer to think that probably the Khokendish
Lord knew of their planning but was unable to stop them, at least in the
Hojas’ invasion to China of 1847.

After receiving these two documents, the Tao-kuang Emperor’s reaction
was very astute. He not only agreed to re-bestow the exemption from taxation
and to re-open the interchange of trade in Chinese cities in the border area
but also ordered general I-shan not to pursue the rebel Hojas and Khokendish
bandits to extreme. As a result, Sino-Khokendish relations returned to their
former status. Unfortunately this peace was merely kept for two years. In
the reign of the Hsien-féng Emperor (r. 1851-61), the descendants of Hoja
(Jihangir) continuously rebelled and attacked the Chinese cities in border
areas, such as Kashgar (1855,1857), Yarkend (1857), Yangi-hisar (1857) and
Hoten (1857) etc. Finally at the end of the third year of the T’ung-chih
Emperor’s reign (Janurary 1865), the Khokendish officier Yaqub Bek 4/
together with Hoja Bushlug, the son of Hoja Jihangir, invaded the Kashgar
area by the orders of Khokend Emir Molla Alim Kul and established a Kashgar
Khanate there for nearly thirteen years (1865-78).
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V1. Vocabularies and Grammers

A=Arabic, ¢=Chaghatay, Man=Manchu, Mong=Mongolian, P=DPersian.

ablik ¢, a. n. peace, peaceful, harmony, harmonious union.
'Abdulgofur A, n. a personal name for man. ‘Abdgofur.
_ning “‘of the ’Abudulgofur’’ genitive suffixes: -ning/-ning/-nung/-ning.
_din “from ’Abudulgofur’’ ablative suffixes: -din/-din/~tin/-tin, from, out of

'Abudurahim A, n. a personal name for man.
aMi C, prep. before, in front.
-ga “toward, forvard” dative suffixes: -ga/-ge/-qa/-ke.
alhal A, adv. now, present time.
al-mak C, v. to take, get, obtain, receive, accept, buy, capture.
_ib ‘‘taking or after taking’’ copulative gerund: -p/-b/-ip/-ip/-ib/-ib. The copu. ger. is
chiefly used to join two or more verbs with the same subject, mood, and tense; the
time of actions performed by the gerunds and the mezin verb may be simultaneous
or successive; but it sometimes also is used to express the manner, the repetition of
action.
-may “by not taking’’ negative gerund: -may/-mey.
alti ¢, a. six.
altimisg ¢, a. sixty.
Amban Man. Manchurian high ranking official, official.
an C, adv. where, in this or these place(s), on, upon.
~da “in this or these place(s), there' locative suffixes: -da/-de/-ta/-te.
andag C, adv. so, in that manner.
aning C, a, pron. “his, her, its” genitive of ol.
-din “from his/her/its'".
ansiz ¢, a. not tranquil, not calm.
agsaqal C, n. old man with white beard, chief, village leader, chairman of the commerce,
leader of merchants.
agikara P. a. adv. clear, evident, openly, publicly.
¢, n. appearance.

a. bolmak P, C. v, to appear, manifest.
ay ¢, n. month

-ning “of the month” -ning, gen. suff.
ba¢ P, n. toll, tax, custums duty,

—imiz “‘our tax’’ possessive suffixes of the lIst. pl.: -miz/-miz/-imiz/-imiz.
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-imiz-ni “‘our tax’’ accusative suffixes: -ni/-ni.

Badahsan P. a mountainous area south of Panj-ab (Five River) in the north of Afghani-

stan.

bag-mak ¢, n. to look, look at, examine, look after, tend, attand to, face toward, see to.

-ib “looking or after looking” -ib, copu. ger. suff.

banla-mak (, v. to punish, make inquiries and take action accordingly, manage, do business,

transact, do, provide.

It is a Uyghurilized loan-word borrowed from the Chinese *“‘pan’'# or “‘pan-
la” ##7 which has the same meaning as in Uyghurian. The Chinese ‘“‘pan’’
can be used either as a verb or a noun, but “pan-la’ only as a verb or
gerund.

In Uyghuraian or Chaghatay language,-la/-le may be added to all kinds of
noun to express an act indicated by the primary word.

-kan ‘‘punishing or punishment’’, “one who punishes, punisher'’, “one who has

punished’’ or ‘‘punished”’. Verbal noun: -kan/-ken/-gan -gen.

It is used to indicate the action noun and the agent noun or participle
which represents the action of the verb as continuing and as completed,
and more over, on transitive verb. It can be used in either active or

passive voice.

-kan-miz “our punishing’’ or ‘“our punishment’’. -miz, poss. suff. Ist. pl.

~kan-miz-ni “our punishment’’ etc. -ni, acc. suff.
-miz “we punish”’. -miz, present tense lIst. pl.; present-future tense: verbal

stem’+~a/-e/-y (+ dur)+ personal pronouns (-men/-sen/-dur,/-miz/-siz/

—durlar).

-sak ““if we punish”’ present cond. Ist. pl. suff. -sak. The present of the con-

ditional is used to express simple condition, wish or request etc.

“to punish one another’”. -s/-ig/-is/-us/-Us: reciprocal or cooperative;
action performed by more than one agent, either in cooperation or in
opposition; archaic often not used.

It also forms nouns naming an action or the result of an action. ‘‘(act or

manner of) punishing or punishment’’.

-s-imiz ‘““we punish one another’’ or “the act of our punishing”’.

-g-imiz-ga “‘to our punishment of one another”. -ga, dat. suff.

-y

“by punishing’’. gerund:-a/-e/-y. The uses of this gerund are to indicate
the manner of an action, to express time, to indicate purpose or aim, and
to indicate the limit of the main action.

Present-future tense: stem + -a/-e/-y (+ dur) + personal pronouns.
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-y-dur ‘‘he is punishing or he punishes’.
“to cause punishing or punishment’’. caysative: -dur/-diir/-tur/-tiir.
-y-dur-gan “the act of causing the punishment or one who causes the punish-
ment’’ etc.
-y-dur-gan-ni “the act of causing the punishment or the act of one who has
casued some to be punished” etc,-ni, acc. suff.
bar-mak G, v. to arrive go (away), come, reach.

“

-gan ‘“‘arriving”’ or ‘“‘one who arrives’’ or ‘“‘new arrival”. -Zan, verbal noun.
-gan-da “in (on) arriving or in one’s arriving”’. loc. suff: -da/-de/-ta/-te.
-ib “arriving or after arriving’’. -ib, copulative gerund suffix.
bas-mak C, v. to stamp, print, press, control, restrain, oversee, tread on, oppress, attack
suddenly, surprise, raid.
-la to press, control, oversee, stamp, etc. -la/-le: may be added to all kinds of noun to
express an act indicated by the primary word.
-la-b “‘pressing or after pressing’’, ‘‘controlling” or ‘“‘after controlling’’, etc. -b/-p: cop.
ger. suff.
bagliq C. n. headship, presidency, headgear, helmet, title of a book.
becert-met C, v. to cause an undertaking, to cause a transacting.
-ib “to cause a transaction or an undertaking’’ or ‘‘after causing a transaction’’. -ib,
cop. ger. suff.

ber-mek C, v. to give, deliver, depute, send, pay, offer, attribute, teach, undergo.
-eli “let us give’’ etc. voluntative suffixes: -ali/-eli
-dur-seler “if they give” etc. present cond. 3rd. pl. It can be used as 3rd.

sg. for expressing the respect to some one, ‘‘if he gives’’.

-ib “giving” or “after giving”’. -ib, cop. ger. suff.
-ib-diir “he gives or he is giving’’. -dur/-diir. the auxiliary verb, originally the aorist
of the verb fur- “‘to stand’”’, but it occurs only in the present tense.
sg. —dur men | am pl. -dur biz (miz) we are
~-dur sen you are -dur siz you are
~dur he is -durlar they are
—-dur “he gives’’. -dur, aux. v. present tense, sg. 3rd.

—seler “if the give’’. present cond. 3rd. pl.
-sek “if we give”. present cond. Ist. pl.
berkit-mek C, v. to put in prison, close up, shut up, blockade, seal up, stop up, obstruct,
protect, prohibit.
-ib “putting in prison or after prohibiting’’. -ib, cop. ger. suff.
bermunca C, a. some, a few.
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bile(n) ¢, prep. with, by, and, together with.
bir ¢, a. one.

birle(n) ¢, prep. with, by, and, together with.

biz ¢, n. we.

-ler *“‘we, both of us, all of us”. -lar ~ler: nominative pl. suff.

-ning “our’’. -ning, gen. suff.

-ning-din “from our...”’ ablative suffixes: -din.-din ~tin -tin.

bol-mek C, v. to seperate, divide.

-iik n. “part, subdivision, fragment, compartmant, company, squadron’'.

bol-mak C, v. to become, be

-a~-dur ‘‘he/she/it is’’. present tense 3rd. Sg.

bu ¢. a. pron. this.
-lar these. they, pl. of. “‘bu.”
-ning genitive of bu ‘‘this’”’, “‘of this’.
bul-mak C. v. to find, invent, obtain, reach.
-ub “finding or after finding”. -ub, cop. ger. suff.
-sa ‘‘if he finds”, -sa, present cond. 3rd. sf.
cag C. n. time, oppertunity.
-miz “‘our time or our oppertunity'’. -miz, poss. suff. Ist. pl.
Cangciing  Chinese, Chiang-chiin Y% *‘general’’.
-ga/-ke ‘‘to the general’’. -ga/-ke, dat. suff.
car-mak C, v. to investigate, examine, muster, check.

-la-mak to investigate, examine, check. -la/-le may be added to all kinds of nouns to
express an act indicated by the primary word.

-la-b  “investigating’’ or ‘‘after investigating’’. -b, cop. ger. suff.

cerig C, n. soldier, army, military force.
¢ig-mak C, v. to come or go out, issue, appear, result, pass, set forth, rise.

~ib “‘coming or after coming”. -ib, cop. ger. suff.

-ar-may ‘‘not go out”’ or ‘“‘he does not go out’’. verbal noun of the aorist suff. -r/-ar/
-er/-ur/-Ur. It is used as an action noun or an agent noun. negative ger
suff.: -may/-mey and -mayin/-meyin.

Dada C. n. a personal name for man.
Dolan C. n. a personal namefor man.
de-mek G, v. to speak, say, tell.

-b(yib) “‘saying or after saying”. -b(yib), cop. ger. suff.

-geli ‘‘say:ng or after saying". -gali/-geli/-qali. -keli. This gerund is used to indicate

the starting point of the main action (inceptive gerund); or to express purpose
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(gerund of purpose): or with verbs signifying intention, resolution or inclination,

it is sometimes used to denote the direct object of the main verb (objective

gerund).
-ken ‘‘saying or after saying’’. -ken, verbal noun.
-ken-i ‘‘saying’’ or ‘“‘after saying’’ etc. -i, acc. suff.

-sek “‘if we say’’. -sek, present cond. Ist. pl.
derhal P. a. n. at once, immediately, go on doing.
duk (-duk) C. preterit pl. Ist. suffixes: -duk/-diik/-tuk/-tiik.
el¢i C. n. envoy, ambassador, delegate.
ellig C. a. fifty.
-din “from fifty, out of fifty or (more or less) than fifty’’. -din, abl. suff.
esli C. a. adv. absolutely, totally, whole, perfect.
evldd A. n. pl. of veled, children, descendant.
ganimet A.n. godsent.
galbe C, n. disturbance, trouble.
-ler ‘‘disturbances’’. -ler, pl. suff.
-ler-din ‘‘from the disturbances’ etc. -din, abl. suff.
qgil-mak . v. to make a disturbance.
haber A. n. news, information, report, notification.
-imiz “‘our news or information’’. -imiz, Ist, personal suff.
al-mak C. v. to get information, report, look after, watch, care for. aid.
hakim A. n. ruling, dominating, overlooking; ruler, governor, judge.
Hal (Hali) A. n. maternal uncle. But it is used as a personal name for man in this text.
halq A, n. people, the common people, crowd.
~lari ““its’ people or xxxx's peoples’’. -lari/-leri, poss. pl. 3rd. suff.
-lari-ni *‘its’ peoples, etc. -lari-ni, acc. of the poss. pl. 3rd. suff.
-i “its’ people or xxx’s people’’, -i/-i, the poss. suff. after consonants.
-i-ga ““to its’ people’’ etc. -ga, dat. suff.
han ¢. n. Khan, sovereign.
heme C. a. all, whole, total, perfect, complete, entire.
-si “‘all of his’’, etc. -si/-si, poos. suff. 3rd. sg.
-si-ke “‘to all of his...’’ etc. -ke, dat. suff.
hoca P. n. moslem priest, school-master.
C. n. lord, master, descendant of Muhammed the Prophet and the Four Khalifas
-lar ‘“‘hocas, hojas or moslem priests’’ etc. -lar, pl. suff.
-lari *‘their hocas or descendants’’ etc. -lari, -leri, poss. suff. 3rd. pl.

~lari-ni ‘*(to) their hocas’ etc. -ni/-ni, acc. suff.

— 32

24



Two Diplomatic Documents from the Khokend Khanate to Ch’ing
Empire in the Mid-19th Century

Hodeda/Hudiada Man. n. wq:z ‘leader of merchants.
hat (hati/hatti) A. n. writing, letter, handwrittten, degree, line.
-imiz “‘our writing’’ etc. -miz/imiz, poss, pl. Ist. suff.
-im ‘“‘my writing, letter”’ etc. -im/-im, poss. sg. Ist. suff.
-ning ‘‘of the wAriting or letter’’. -ning/ning, genitive suff.
ic C, n. inside, interior, stomach, heart, inner.
-de *‘inside, within”’. -da/-de, loc. suff. in, on, upon, within.
-inde ‘“‘within, inside’,.
-indeki ‘‘the content, that inside of...”".
-ki, suffix, when placed after a noun in the locative or genitive it forms a
pronoun or adjective.
-ki P. “who, which, that”’. It is used as a relative pronoun in the Chaghatay
and Uyghurian language.
idi/di ¢, v. he was preterit, sg. 3rd. suff.
ike ¢, n. lord, master, ower.
bol-mak C, v. to take responsibility, control, occupy.
-ar ‘‘take responsibility or he takes pesponsibility”. present tense: stem + -(a/wr +
personal pronouns.
—ar-men ‘] take responsibility’’. -men, present tense Ist. sg.
iki G, a. two.
-si “both of them'’. -si/-si, poss. suff. sg. 3rd. (after vowels).
intiyar A, n. 1. old, old man. 2. choice, selection, option.
-ni “the choice, the option’’. -ni, acc. suff.
~lari “their options or their choice’. -lari/-leri, poss.suff. 3rd. pl.
~lari-ni “‘their option or options’’. -ni/-ni, acc. suff..
ilkeri /ilgeri/ilgiri ¢, a. n. former(ly), from of old, forward, the forward part, the front.
iltifat A, n. courteous or kind treatment, favour.
gil-mak make a favour or do a favour.
imes/mes C. negative verbal n. (aorist). present tense neg.: stem +-mas,/-mes + personal
pronouns.
is/isi C, n. work, action, affair, business, occupation, profession, matter.
-kus G, n. the same as is or kus. It is used to emphasize or to indicate all of them,
when these two words are combined together.

iskug-ning ‘‘of the affair or matter’’. -ning, gen. suff.
-qa ‘‘to the affair’’ etc. -qa-/qe, dat. suff.
-ning ‘“‘of the affair’’ etc., -ning, gen. suff.
isen-mek C, v. to believe, trust, accredit.
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-me-mek negative form of isen-mek  disbelieve, distrust.
-me-se “‘if he does not believe” etc. -se, present cond. sg. 3rd.
-me-seler ““if they do not trust’”. etc. -seler, present cond. pl. 3rd. It can be used as
sg. 3rd. for expressing the respect.
Iskaga C. n. a personal name for a man.
it C,' n. dog.
Kaggar C. n. a city in the far west of Sinkiang province, China. It was a political,
economic, cultural and millitary center in the Moslem Region during the
Ch’ing dynasty.
-din ‘“from Kaggar”. -din, abl. suff.
-da ‘“‘in Kaggar”. -da, loc, suff.
~-ga ‘‘to Kasgar’. -8a, dat. suff.

kel-mek/gel-mek G, v. to come, suit, fit, answer a purpose, seem, appear, sham, endsre,
pretend.
-ib ‘“‘coming or after coming’’. -ib, cop. ger. suff.
-ken/-gen ‘‘coming, one who has come, comes’ etc. -ken, verbal noun suffix.
-ken-de ““in coming’’ etc. -de, loc. suff.
-me-mek the negative form of kel-mek, not to come etc.

-me-se ‘‘if he does not come” etc. -se, present cond. sg. 3rd.
-seng “‘if you come’’ or ‘“‘you should achieve’ etc. -seng, present cond. sg. 2rd.
The present cond. is used as: a) in the protasis of cond. sentences to express
simple condition; b) in main clauses to express wish or request, c¢) as in
Ottoman Turkish and in other Turkish dialects the present of the conditional
is sometimes used in narrations instead of the indicative; d) bolse means
“however, as for’’; e) the auxiliary verb bol is often used with the present of
th conditional to express possibility or impossibility; f) the word kerek, ‘‘neces-
sary’’ or ‘‘needed” is used with the conditional serves as necessitative.
ket-mek/git-mek C, v. to go, start, leave, go out, depart.
-se ‘‘if he goes or he shoule go” etc. -se, present cond. sg. 3rd.
Kesmir a place located in south-west of Kashgar, between China and Pakistan.
keyin ki ¢, a. last, latest, continue.
kin ¢, prep, conj, a, adv. later, behind, after, after that.
yillari recent years
ki P. prep, conj, advv. 1. who; 2. when.
kin/keyin ¢, adv, a. behind, after.
kisi C, n. person, human being, some one.
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-din “from some one'’. -din, abl. suff.
-ni ‘‘the some one’’. -ni, acc. suff.
kor-mek/gér-mek C, v. to see, deem, visit, experience; it also is used as an auxiliary
verb with gerund in...e,...a, it signified continueous action.
-ub ‘“‘seeing or after seeing’’. -ub, cop. ger. suff.
kiter-mek C, v. to raise, bear, uplift.

-ib  “‘raising or after raising’’, ‘‘bearing or after bearing’. -ib, cop. ger.
suff.
kotiir-mek C, v. to take away, carry off, lead, conduct, hold, contain, bear, endure,
support.
-iib “taking or after taking away’’ erc. -iib, cop. ger. suff.

Kulsa the name of a certain place located beteween the Chinese borderguard station
and Khokend.
-ka ““to Kulsha or toward Kulsha”’. -ka, dat. suff.
kus C, n. affair, matter, action, work.
-ning “‘of the affair’’ etc. -ning, gen. suff.
kiin ¢, n. day, time, sun, light, feast-day.
-de “in day time, every day or on a certain day’’. -de/-da, loc. suff.

-ni *‘the day’ etc. -ni, acc. suff.
me’lun A, n. a. known, evident, obvious, clear.
gil-mak C, v. to make known, ascertain or fix, prove or demonstrate.
men (¢, prop. L.
-i **me’’. -i/-i/-ni/-ni, acc. suff.
-ke “‘to me” -ke, dat. suff.
-ning “my’’. -ning, gen. suff.
ming ¢, n, adj. thousand.
molla A. n. theolgical student, chief judge, doctor of moslem law. It is used as an official
title or a personal name for a man in this text.
mu C, a, adv, conj. 1. also, with, and, more over, by, or, but, and, yet, nevertheless;
9. it also can be used to combine clauses together.
mubada P, conj. lest, that.
C. if it (is), in order to avoid.
Muhammedi A, n. a personal name for a man
mun ¢, a, prop. this.
_din “from here or from this (place)”’. -din, abl. suff.
-ning ‘‘of this”’. -ning, gen. suff.
mithitr ¢ n. seal, signet-ring, impression of a seal.

— 35 —



The Journal of National Chengchi University Vol. 50, 1984

-im “my seal’”. -iim, poss. suff. (after consonants) Ist. sg.
-im-nii “my seal”. -nii, acc. suff.
bas-mak C, v. to put one’s seal to stg, to guarantee the truth of stg.
nece C. a. many, much, how many, how much, some.
Ne'met A, a. riches, blessing, favour, talent. It is used as a personal name for a man in
this text.
Nezer A, n. 1. eyesight, view, aspect; 2. similar, like, equal. It is used as a personal
name for a man in this text.
niyet A, n. purpose, aim, wish, heart, mind.
obdan ¢, n‘ a. good, excellent, right, well.

-lig “‘goodness, excellence, righteousness’’. -lig/-lik/-luq/~liikk has several function:
an abstract noun expressing quality; occupation, profession; the place where
something is found in abdundance; the purpose for which something is suitable;
the length of time; and the pleonastic uses.

ogurluq C, n. plunder, steal.
-ca like a plundered, like a thief, secretly, privately or clandestinely’’. -ca/-ce/
—ca/—ce,vthe equative suffix. It is used to denote equality both in quality and
quantity, manner, time erc.
olar ¢, prop. they, that. nom. pl. 3rd. personal pronun.
-ni “them”. -ni, acc. suff. .
oltur-mak C, v. to sit, rest, fit well, run around, settle.
-us ‘‘settle or settling’’. -s/-is/-is/-ug/-iig, forms nouns meaning an action or the
result of an action.
-ug-lug ‘“‘inhabiting, inhabitancy, inhabitation’’. -lugq, a suffix to form the abstract
noun,
6l-mek G, v. to die, fade, lose freshness, winter.
-tir-mek G, v. caus. of Olmek, Kkill, slay, render soft or tender.
-a-dur ‘‘he/she/it kill. -a, gerund; -dur, auxilliary verb; present tense: stem 4 -3
(/-e/-y) + (dur) + personal pronouns.
-a-dur, present tense, 3rd. sg.

-adur-gan-ni “‘the one who has (been) killed or the one who is going to be killed”
etc. Verbal noun in -gan is used to indicate the action noun and the
agent noun or participle which represents the action of the verb as
continuing and as completed; more over as a transitive verb. it can
have either active or passive voice. -ni/-ni, acc. suff.

-ali “let us kill”’. -ali/-eli, volunative suffixes.

~di/-dii “‘he killed’’ etc, -di/~di/-du/-dii, preterit, 3rd. sg. preterit: stem + tense
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sign -d + personal suffixes derived from poss. suffixes; but stem final ¢
always, and after ¢,k,p,q,55 usually, the tense sign is ¢.
-mek-ning ‘“‘of the Kkilling’"’. -ning, gen. suff.
-me-mek the negative form of 6ltiir-mek, not to kill or slay, etc.
-me-sek ‘‘if 'we do not kill,,. -sek, present cond. Ist. pl.
-tib “killing or after killing’’. -tib, cop. ger. suff.
-lil-mek the passive form og Oltiir-mek, to be killed etc.
-iil-ib ‘““to be killing or after to be killing”’.
Ore/yore C, n. suburb, land, area.
otde ¢, n. guarantee.
O0t-mek C, v. pass over, get over, exempt.
~-ken ‘‘the act of exempting, exemption, one who has been exempted”’ etc.
6z C, n, a. own, real, genuine, essential, self, essence.
~i “himself’’. -i, reflexive pronoun suffix 3rd. sg.
~-limiiz ‘“‘oursellf’’. -iimiiz, refl. pron. suff. lst. pl.
-ling “yourself”’. -ing, refl. pron. suff 2rd. sg.
peygamber P. n. prophet, the Prophet Muhammed.
pek/bek C, n. prince, chiet, lord, formerly a title of a lord or official.
-din ‘“from lord”. -din, abl. suff.
-im ““my lord’’. -im, refl. pron. suff. sg. Ist.
-iniz “‘our lord’”’. -imiz, refl. pron. sufff. pl. Ist.
-ler-imiz ‘“‘our lords’’. -ler, pl. suff.
gadim A, a. ancient, old; n, times, days of old.
-qi ‘““former time, ancient’”’. -gi/-qi/-ki: forms adjectives with the sense of belong-
ing to (especially of places and times).
qai’da A, n. base, rule, principle, custum, regulation, pedestal.
-ga ‘“‘to the rule or principle’”’. -ga, dat. suff.
qal-mak ¢, v. to remain, be left over, survive, halt, cease, be abandoned, be postponed,
stay the night. -
-sa ‘“‘if he remanis’’ etc. -sa, present cond. sg. 3rd.
qaraol (karaul) ¢, n. patrol, guard, sentry, guard-room, police-station, border guard
station.
-din ‘‘from the border guard station’’. -din, abl. suff.
gas ¢, n. presence. in the presrnce of.

-1 “in his presence...’’. -i, poss. suff. 3rd. after consonant.
-i-ga ‘‘to his presence or to the presence of...””. -ga, dat. suff.
-imiz ‘‘(in) our presence or the presence of us’’. -imiz, refl. pron. suff. Ist. pl.
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-imi-da ‘“‘in our presence of or in the presence of ...”’. -da, loc. suff.
qatar C, a. similar,alike, like, resemling, the same kind.
-lig “‘similar one, similar people or similar person’” etc. —liq,’ an suffix to form the
abstract noun.
-lig-lari “‘their similar peoples or his similar peoples’. -lari, poss. suff. pl. 3rd;
-lar-i, pl. poss. suff. sg. 3rd. 7
-lig-lari-ni “‘the similitudes or his similitudes”. -ni, acc. suff.
-lig-ni “‘the similitude or the similar kind** etc.
gil-mak ¢, v. to do, make, perform.
-maq ‘‘doing, performing or making’’* -maq/-mek, verbal noun (action noun, -infini-
tive).
-maq-din ‘‘from doing, from performing” etc. -din, abl. suff.
qisim A, n. part, portion, piece, kind‘ sort.
-si ‘‘his part’’ etc. -si, poss. suff.sg. 3rd.
Qogend a town located in Fergana and which was the capital of the Khokend Khanate;
it’s popular etymology is ‘“‘town of the boar’’.
-da, “in Qogend’’. -da, loc. suff.
-da-ki ‘‘these/those in or belonging to Khokend'. -ki/-qi/-gi, forms adjectives
with the scnse of belonging to (especially of places and times).
-din “from Khokend”’. -din, abl. suff.
-lik ““Khokendish or belonging to Khokend’'. -lig(k)/-lig/-lug/-liig, forms adjectives
signifying ‘‘belonging or related to, provided with”.
-lig-ge “‘to the Khokendship”. -liq, abstarct noun suffix; -ge, dat. suffix.
-ning ‘‘of the Khokend’. -ning, gen. suff.
gorg-mak C, v. frighten, be afraid.
-ub “‘frightening or after frightening’’. -ub, cop. ger suff.

gog-mak ¢, v. 1. to add, increase, pour out, pour together; 2. to run, put into work,
attribute, give as escort and companion.
-a-dur “‘he increases, he runs, he puts to work’ etc. present tense, 3rd. sg.
-adur-gan ‘‘some thing which is going to be added’’ etc. verbal noun in ~-gan is used
to indicate an action noun, agent noun or participle which represents the
action of the verd as continuing and as completed; also a transitive verb.
-dur/tur-mak v. caus. of qug-mak cause to run or increase etc; also to run about and
tire oneself in doing stg.; to dispatch.
-ub ‘“‘causing to dispatch” etc. -ib, cop. ger* suff.
~ub “running or after running” etc. -ub, cop. ger. suff.
qoy-mak C, v. to put, let go, leave, permit, suppose.
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-ub  “putting or after putting’’, etc. -ub, cop. ger. suff.
-u-saq “‘if we put, if we permit’’, etc. -saq, present cond. pl. Ist.
—-ug 1. ““to put to one another’’, etc. -ug, reciprocal or coperative v. suff.
2. *‘issue, permit, appoint”’, etc. -us, forms nouns meaning an action or the
result of an action.
-us-i ‘“*his appointment or his permit’” etc. -i/-i, refl. pron. suff. sg. 3rd.
-ug-i-ni “‘the his appointment” etc. -ni, acc suff.
Rebi ‘‘iil-evvel A, n. the third month of the moslem year.
Sali a personal name for a man.
saqla-mak C, v. to hide, keep secret, keep, store for future use, preserve from danger.
_ma-mak ‘“‘the negative form of sagla-mak, not to hide” etc. -ma/-me, the nega-
tive stem is formed by direct addition of the negative suffix -ma/-me to
the positive stem.
-ma “‘concealment, hiding’’. -ma/-me, verbal noun suffixes (abstract).
-ma-miz “‘our concealment’’ etc. -miz, poss. suff. Ist. pl. (after vowel).
sen ¢, pron. you.
-i “the you, to yot”’. -i, acc. suff.
Sola C, n. inspect, inspector, goal, oversee(r). It is used as a personal name in this text.
sogq-mak C, v. to fight, war, thrust into, insert, drive into, involve, entail.
-ug-mak C, v. to fight, war to push oneself gently into a place or amongst others, to
drive one to another, or to fight with each other”. s/-1s/-1s/-us/-lig:
reciprocal or cooperative; action performed by more than one agent,

either in cooperation or in opposition; archaic form not eften used.

-ub  “‘fighting with each other’’ etc. -ub, cop. ger. suff.
soda P. n. transaction, trade.
-ga ‘‘to transaction, to do business’’.-ga, dat. suff.

-ker trader.
_ker-ler-imiz ‘“‘our traders’. -ler, pl. suff. -imiz, poss. suff. Ist. pl.

_ker-ler-imiz-ning ‘‘of our trades'. -ning, ger. suff.
-si-ni ‘‘his business’’ etc.
sor-mak C, v. to ask, inquire about.
~a-salar “‘if they ask’’. present cond. pl. 3rd. It also can be used as sg. 3rd. for

expressing the respcet to some one. “if he ask’.

s6z G, n. word, speech, talk, gossip, promise, agreement.
_din ‘“from the word, from the promise’’. -din, abl. suff.
~i/-ii “*his word” etc. -i, poss. suff. 3rd. sg. (after consonants).
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-i-ning “‘his word’s...”” or “‘of his wopd”. -ning, gen. suff.
-im ‘‘my word” etc. —iim, poss. suff. sg. lst.
Sembe P, n. Saturday.
ser’iat A, n. the moslem religious law, canonical obligation.
~-da/-ta “‘in the moslem religious law’”’. -da, lac. suff.
-ga ‘““to the moslem religious law’’. -ga, dat. suff.
su G, a, pron. this, that. (su is between o that/there and b« this/here).
-bu “‘this very, that very, just this’’. '
-nu ‘“‘the this”. -nu, acc. suff.
Taici Mongolian, the lowest order of the Mongolian nobility. It is used as a title of the
official in Uyghurian.
taf-mak/tap-mak C, v. to find.
~ib “finding or after finding”’. -ib, cop. ger. suff.
tarih A, n. date, epoch, history, annals, chronogram.
-i-ni ‘““the date of it’”’. -i, poss. suff. sg. 3rd. -ni, acc. suff.
tas ¢, a. outer, exterior. n. outside, exterior, outward appearance.
-ga  “‘to the outside” etc. -ga, dat. suff.
-i-ga “‘to the outside of it”. -1, poss. suff. sg. 3rd.
-i-da ““in it’s outside”. -~da, loc. suff.
Tagkend a city and an emirate in Central Asia during the 19th century, located north-
west of Khokend.
-ga “to Tashkend”. -ga, dst. suff.
tile-mek C, v. ask for, desire, wish for.
-ken ‘‘asking for, one who has (been) asked for or one who asks for’’. -ken, verbal
noun.
-ken-im “I ask for”. -im. poss. suff. sg. lst.
-ken-imiz ‘“we ask for”. -imiz, poss. suff. pl. Ist.
-y-miz ‘‘we are asking for". -Y + -miz: present-future tense pl. lst.
tohta-mak C, v. to stop, stay, prevent.
~-b  ‘“‘stopping or after stopping’’. -b, cop. ger. suff.
-say ‘‘if we stop, if we prevent’’ etc. -saq, present cond. suff. pl. Ist.
-t-mak v. cause to stop, prevent, hinder, oppose, detain, intern, confiscate.
-t-ma-saq ‘‘if we do not cause to prevent or if we do not cause to stop’’,
-ma, negative stem; -saq, present cond. suff. pl. lst.
-t-saq “‘if we cause to stop’’.

tola ¢, a. many, much, very big, huge, full, the whole of, all over of.
-si  “all of it (them)”. -si, poss. suff. sg. 3rd.
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tokuz ¢, n, a. nine.
tiiket-mek C, v. to exhaust, use up, spend, finish.
-ib “‘exhausting’’ etc. -ib, cop. ger. suff.
tok-mek/tiikk-mek C, v. run out, pour out, spill, scatter, finish.
-iil-mek passive form of ték-mek to be finished, to run out of, etc.
-1 verbal noun or verbal adjective.
tur-mak C. v. to stop, cease, stand, wait, remain, endure, continue, dwell on a subject,
(as an auxilliary verb it expresses continuous action, e. g. baqip turmak,
to keep on looking).
-a-dur ‘‘he stops’’ etc. present tense: stem + -a/-e/-y + (dur) + personal pronouns.
~a~-dur, present tense sg. 3rd.
-sa  ‘‘if he stands, if he stops’” etc. -sa, present cond. sg. 3rd.
tut-mak C, v. hold, hold on to, keep, retain, preserve, take, catch, seize, stop, esteem,
agree with.
-ituk/-itikk ‘“we caught, we captﬁred” etc. -ituk/-idiik etc., preterit tense, Ist. pl.
-gan “holding, taking”’ etc. -qan, verbal noun, it is used as an action noun, agent
noun or participle which represents the action of the verb a) as continuing, or
b) as completed, or ¢) indicating a transitive verb.

-ub “taking’’ etc. -ub, cop. ger. suff.
-um “my taking’’ etc. -um, poss, suff. Ist.
~-tum “I took’’ etc. -tum, preterit tense, Ist. sg.

ugur G, n. information, news.
-i-ni “the information about it’’ or his information” etc. -i, poss. suff. 3rd. sg.;
-ni, acc. suff.
ulug C, n, a. great,grand, big, huge.
urus G, n. blow, fighting.
-qali “‘fighting or after fighting” etc. -gali/-qali, gerund.
-mak C, v. to strike one another, fight, war.
usaq ¢, n. boy, youth, male, servant, shop assistant, common people.
vagit A, n. time, (with a participle) when.
-ni ““the time’. -ni, acc. suff.
Yaqub A, n. a personal name for a man.
ya C, conj, either, or.
yaman G, a, n. bad, disagreeable, strong, violent, cruel, smart, efficient.
_lari-ni “the bad men or badness’’ etc -lari, poss, suff. pl. 3rd. -ni, acc. suff.
yan G, n. side, flank, vicinity of a thing, presence of a person, direction,
-i-da ‘“‘at/in his side or in comparison with...” etc, -i, poss.suff. sg. 3rd; -da, loc.
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suff.

-i-da-ki ‘‘that in his side of...”” etc. -ki, suff., when placed after a noun in the
locative or genitive it forms a pronoun or adjective. -ki P. pron, adj. ‘“‘who,
which, that”. [t is used as a relative pronoun in Chaghatay and Uyghurian
language.

yan-mak C, v. 1. to return, come back; 2. to burn, be alight, catch fire.
-ib  ‘“‘returning or after returning’’. -ib, cop. ger. suff.
Yeksambe P, n. Sunday.
yer G, n. the earth, ground, place, space, room, landed property, situation, employment.
-ler-ning ‘‘of the places”. -ler, pl. suff.; -ning, gen. suff.
yet-mek C, v. to arrive, reach, attain, suffice.
-ib  “‘reaching or after reaching’’. -ib, cop. ger. suff.
yetkiir-mek/yetkér-mek C, v. to cause to reach, send over, forward.
-seler ‘‘if they send over”. -seler, presént cond. pl. 3rd suff.
yiber-mek ¢, v. to send.
-ib  ‘‘sending or after sending’’. -ib, cop. ger. suff.
-ken/gen ‘‘sennding or the act of sending’’. -gen, verbal noun.
yil . n. year.
yirmi ¢, n. a. twenty.
yine C, adv. again,moreover, still.
vog G, n, a. non-existent, absent, non-existence, nothing. Yoq is used with possessive
suffixes to make the negative of the verb ‘“‘to be’.
yogqari (, a. n. high, upper, above, upwards, on high up.
ybre/Ore (, n. side, neighbourhood, suburb, land, area.
-si-ke ‘‘to the land or suburb of...”. -si, poss. suff.; -ke. dat. suff.
yurt ¢, n. native country, home, habitation, estate.
-umuz ‘‘our native home’’ etc. -umuz, poss. suff. pl. Ist.
-umuz-da ‘‘in our native home” etc. -da, loc, suff.
yir-mek €, v. to move, transport, revolve, turn round, to move to and fro, advance,
make progress, start, go on foot.
-se “if he moves or if he transports”, etc. -se, present cond. sg. 3rd.
yitkel-mek ¢, v. to change, alter, transform.
-se “‘if he change” etc. -se, present cond. sg. 3rd.
yuz C, n, a. hundred.
zikarat A, n. alms-giving, alms tax (Islam law), alms charity, purity, justice.

-i-ni “his/its alms tax’’ etc. -i, poss. suff. sg. 3rd.; -ni, acc. suff.

ziyade A. a. increased, more than, surplus, excess, much, too much, excessive, very,
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Taiper 1981.
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. TKSL, 451, 20a-b.
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. TKSL, 462, 28b-29a.

. CSK-OP. 529, bio. 316, Shu-kuo /& SK (Submissive States) 4, 6a.

. Burut see ibid., 8a-9a.

. General Ch’ao-hui Jk# see CSK-TW,v. 313, bio. 100, p. 10674.

. Huo-chi-chan (Hoja Jihan) 714:5; see Wei, YianBihi, Sheng-wu-chi (SWC) Hujvi,

reprinted by Chung-hua bookshop, Taipei 1962, Vol. 4, p. 14b-19b.
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619.

CSK, ibid, p. 632.

TKSL, v. 74, 7b-9a, Nov. 26, 1824, imperial edict to Chiin-chi Ta-ch’én WLHEK L (the
High Ranking Official in the Grand Council of States) (CCTC); 74, 22b-24.; Dec. 7,
1824, edict to CCTC; 90, 9b-10b, Nov. 15, 1825, edict to CCTC.

SWC, 4, 35b.
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